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Suma DE valorES
DEStacaDoS

Creemos que la estética y la funcionalidad son 
conceptos compatibles y trabajamos para que 
nuestros productos den respuesta a ambos. En 
este sentido hemos creado Trazo, un amplio pro-
grama de sillería que incorpora diferentes mode-
los con objeto de dar respuesta a varias de las 
necesidades planteadas en la oficina actual.

Creemos que el diseño de Trazo es diferencial 
y compatible con otros programas de Dyna-
mobel, una aportación singular al entorno opera-
tivo del mundo de la oficina.

Somma DI 
valorI 
Crediamo che estetica e fun-
zionalità debbano integrarsi al 
punto che lavoriamo affinché 
questi contenuti siano il DNA 
dei nostri prodotti. In tal senso 
abbiamo creato Trazo, un am-
pio programma di sedute, per 
offrire una risposta dinamica 
all’ufficio contemporaneo.

Riteniamo che il disegno di
Trazo sia differenziale e compa-
tibile con altri programmi di  
Dynamobel, ed offra un apporto 
esclusivo all’ambiente operativo 
del mondo dell’ufficio.

SommE DE 
valEurS ImportaNtES
Nous pensons que l’esthétique 
et la fonctionnalité sont des 
concepts compatibles et nous 
travaillons pour que nos pro-
duits satisfassent les deux. C’est 
en ce sens que nous avons créé 
Trazo, un vaste programme de 
sièges qui comprend diffé-
rents modèles dans le but de 
satisfaire plusieurs besoins que 
présente le bureau actuel.

Nous croyons que le design 
de Trazo est différentiel et com-
patible avec d’autres program-
mes de Dynamobel, un atout 
particulier de l’environnement 
de travail du monde du bureau.
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Hemos querido que la versión más operativa de 
Trazo haga un guiño a la estética de Dis, un pro-
grama reconocido por el mercado y galardonado 
internacionalmente. 

El modelo de visitas es la pieza icono del pro-
grama. Su estética se caracteriza por una pieza 
envolvente mono-carcasa que integra los brazos 
opcionalmente. El diseño es una combinación 
de líneas rectas con encuentros curvos más 
amables, siempre partiendo de cotas y espeso-
res muy básicos que convierten a la silla en una 
pieza muy ligera.

vISItatorE
Questa versione più operati-
va di Trazo s’ispira a DIS, un 
programma riconosciuto dal 
mercato e premiato a livello 
internazionale.

Il modello visitatore è
l’elemento fondamentale del
programma. La sua estetica è
caratterizzata da un’avvolgente 
monoscocca che integra  
opzionalmente i braccioli. Il 
disegno della sedia è caratte-
rizzato da una alternanza di 
linee rette e curve, con spessori 
uniformi che conferiscono un 
aspetto molto leggero.

moDèlE DE SIéGE vISItEur
Nous avons voulu que la version 
la plus opérationnelle de Trazo 
fasse un clin d’œil à l’esthétique 
de Dis, un programme reconnu 
par le marché et récompensé à 
l’échelle internationale. 

Le modèle visiteur est la 
pièce icône du programme. 
Son esthétique est caractérisée 
par une pièce enveloppante 
monoarmature qui, en option, 
comprend les bras. Le design 
est une combinaison de lignes 
droites avec des points de ren-
contres courbes très agréables, 
toujours à partir de cotes et 
d’épaisseurs très élémentaires 
qui font du siège une pièce très 
légère.

moDElo DE vISItaS
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Otra versión del modelo confidente es la versión 
giratoria, una propuesta más dentro de este pro-
grama que hemos diseñado para dotar a la silla 
de cierta funcionalidad.

Este modelo facilita el acceso a la mesa gracias 
a su prestación rotatoria e incorpora la regula-
ción en altura del asiento, funciones que ayudan 
a dinamizar los ambientes de trabajo en los que 
se desenvuelve.

rIuNIoNI
Un’altra versione del modello  
confidente è la versione 
girevole, una proposta in più 
all’interno del programma che 
abbiamo disegnato per dotare 
la sedia di una certa  
funzionalità.

La visitatore, in versione gire-
vole, offre maggior funzionalità 
per un utilizzo più dinamico 
degli spazi di lavoro. La base 
girevole a quattro razze agevola 
l’accesso al tavolo, la regolazio-
ne in altezza del sedile assicura 
maggior confort.

réuNIoNS
Une autre version du modèle 
visiteur est la version pivotante, 
une proposition de plus dans 
ce programme, conçue pour 
donner à ce siège un certain 
caractère fonctionnel.

Ce modèle facilite l’accès à 
la table grâce à sa performance 
de rotation et comprend le ré-
glage en hauteur du siège, des 
fonctions qui aident à dyna-
miser les ambiances de travail 
dans lesquelles il évolue.

rEuNIoNES
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El diseño de Trazo también funciona en espacios 
de formación y colectividades. La polivalencia 
de esta silla hace compatible su uso en este tipo 
de necesidades que con frecuencia demandan 
soluciones simples y ligeras.

collEttIvItÀ
Il design di Trazo è efficace 
anche in spazi di formazione e 
collettività. La polivalenza di
questa sedia la rende compati-
bile con qualsiasi tipo di neces-
sità, dove si richiedono soluzioni 
semplici e  leggere.

collEctIvItéS 
Le design de Trazo fonction-
ne aussi dans des espaces de 
formation et de collectivités. La 
polyvalence de ce siège rend 
son utilisation compatible avec 
ce type de besoins qui souvent 
demandent des solutions sim-
ples et légères.

colEctIvIDaDES
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cotaS  DIMENSIONI  COTES

prEStacIoNES  CARATTERISTICHE  PERFORMANCES

regulación de la altura del asiento.
Regolazione altezza seduta
Règlage de la hauteur de l’assise

regulación de la 
tensión del respaldo.
Regolazione tensione dello schienale
Règlage de la résistance du dossier.

ajuste de altura del reposabrazos
Regolazione altezza braccioli
Règlage de la hauteur des accoudoirs

Bloqueo del respaldo.
Blocco schienale
Blocage du dossier

regulación de la 
inclinación del asiento.
Regolazione inclinazione seduta
Règlage de l’inclinaison de l’assise

ajuste de la profundidad  
del asiento.
Regolazione profondità seduta
Règlage de la profondeur de l’assise

ajuste altura soporte lumbar
Regolazione in altezza del supporto lombare
Règlage de la hauteur de l’appui-lordose

112

48

84

48

84

112

CARACTERÍSTICAS  CARATTERISTICHE  CARACTÈRISTIQUES

traZo

coNfIDENtE patíN
VISITATORE A SLITTA 
FAUTEUIL VISITEUR PIÉTEMENT LUgE

coNfIDENtE GIratorIa
VISITATORE gIREVOLE 
FAUTEUIL VISITEUR TOURNANT

opEratIva  OPERATIVA  SIÈgE DE TRAVAIL  

Sin tapizar
Non rivestita
Sans tapisserie

Sin tapizar
Non rivestita
Sans tapisserie

Sin tapizar
Non rivestita
Sans tapisserie

asiento tapizado
Sedile rivestito
Assise tapissée

asiento tapizado
Sedile rivestito
Assise tapissée

asiento tapizado
Sedile rivestito
Assise tapissée

asiento y respaldo tapizado
Sedile e schienale rivestiti
Assise et dossier tapissés

asiento y respaldo tapizado
Sedile e schienale rivestiti
Assise et dossier tapissés

asiento y respaldo tapizado
Sedile e schienale rivestiti
Assise et dossier tapissés

Silla apilable
Sedia impilabile
Siège empilable

taBurEtE
SgABELLO
TABOURET 



Dynamobel S.a.
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Nos salimos de la estructura rígida de muchas 
empresas del sector en el que se imponen solu-
ciones estándar sin cuestionarse las limitacio-
nes que éstas imponen en las buenas ideas.

Nuestro propósito es ir más allá, un paso 
por delante, porque creemos que las buenas 
ideas merecen más que una solución masiva.

Trabajamos por entender a los creadores 
y explorar formas de resolver sus obras, que 
ofrezcan un adecuado equilibrio entre persona-
lización e industrialización. Las buenas ideas no 
comprometen forma ni función. Defenderemos 
esto ante todo.

Ci allontaniamo dalla struttura rigida di molte 
aziende del settore, che impongono soluzioni 
standard senza tenere conto dei limiti che esse 
rappresentano per le buone idee.

Il nostro proposito è di andare oltre, un pas-
so avanti, perché crediamo che le buone idee 
meritino più di una soluzione standardizzata.

Lavoriamo per capire i creativi ed esplo-
riamo nuovi modi di interpretare le loro opere, 
per offrire un giusto equilibrio tra la personali-
zzazione e l’industrializzazione. Le buone idee 
non compromettono né la forma né la funzione. 
Questo è ciò che saremo sempre pronti a 
difendere.

Nous sommes sortis de la structure rigide de 
nombreuses entreprises du secteur dans lequel 
s’imposent des solutions standard sans qu’on 
se pose la question des limitations que celles-ci 
imposent aux bonnes idées.

Nous voulons aller plus loin, parce que nous 
croyons que les bonnes idées méritent autre 
chose qu’une solution massive. Nous travaillons 
pour comprendre les créateurs et explorer des 
façons de résoudre leurs œuvres, qui offrent un 
équilibre approprié entre personnalisation et in-
dustrialisation. Les bonnes idées n’engagent ni 
forme ni fonction. C’est ce que nous défendons 
avant tout.
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